
SEITE 1 - 593 x 420 mm - 062+097/0/-/51+F 11/03 - SCHWARZ - 04-0009 (sr)

Aplicap™/Maxicap™

System
Activator and Applier for Capsules

� Aktivator und Applier für Kapseln
� Activateur et Applicateur pour capsules
� Attivatore ed applicatore per capsule
� Activador y aplicador para cápsulas
� Activador e aplicador para cápsulas
� Activator en applier voor capsules
� Ενεργ�π�ιητ�ς »Aktivator« και Εργαλε��

Στ�ι�αγµ�� »Applier« για κ�ψ�υλες
	 Aktivator och Applier för kapslar

FIN Aktivaattori ja annostin kapseleita varten
� Aktivator og applikator til kapsler
� Aktivator og applikasjonsredskap for kapsler

Instructions for Use Gebruiksinformatie
Gebrauchsinformation �δηγ�ες 	ρ�σης
Mode d’emploi Bruksanvisning
Informazioni per l’uso Käyttöinfo
Información de uso Brugsanvisning
Instruções de uso Bruksinformasjon

Made in Germany by
3M ESPE AG
Dental Products
D-82229 Seefeld - Germany

3M ESPE
Dental Products
St. Paul, MN 55144-1000

3M, ESPE, Aplicap and Maxicap are trademarks of 3M or 3M ESPE AG.
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ENGLISH
Product Description
The Aplicap and Maxicap System, manufactured for 3M ESPE, each contain an
activator for capsule activation, and an applier for application of the ready-mixed
capsule contents.
The Aplicap activator and applier are used to process Aplicap capsules.
The activator is equipped with a red plastic base, and the applier contains a red
marking at the top of the handpiece.
The Maxicap activator and applier are used to process Maxicap capsules.
The activator is equipped with a blue plastic base, and the applier contains a
blue marking at the top of the handpiece.
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Activating Lever

Plastic Base
red = Aplicap
blue = Maxicap

Marking
red = Aplicap
blue = Maxicap

Aussparung

Aktivierungshebel

Kunststoffsockel
rot = Aplicap
blau = Maxicap

Encoche

Levier d’activation

Base en plastique
rouge = Aplicap
bleue = Maxicap

Alloggiamento

Leva di attivazione

Basamento di plastica
rosso = Aplicap
blu = Maxicap

Rebaje

Palanca activadora

Base de plástico
rojo = Aplicap
azul = Maxicap

Entalhe

Alavanca de activação

Base de plástico
vermelho = Aplicap
azul = Maxicap

Capsule Holder Dosing Lever

Release Button

Markierung
rot = Aplicap
blau = Maxicap

Kapselhalterung Dosierhebel

Auslöseknopf

Marquage
rouge = Aplicap
bleu = Maxicap

Porte-capsules Levier de dosage

Bouton de déclenchement

Punto
rosso = Aplicap
blu = Maxicap

Portacapsula Leva dosatrice

Bottone di sgancio

Señal
rojo = Aplicap
azul = Maxicap

Soporte de cápsula Palanca dosificadora

Botón desbloqueador

Marcação
vermelha = Aplicap
azul = Maxicap

Suporte de cápsulas Alavanca doseadora

Botão de activação

Keep depressed for 2-4 sec

2-4 sec gedrückt halten

Maintenir en position extrême
pendant 2-4 secondes.

Tenere premuto per
2-4 secondi

mantener apretado 2-4 seg.

Manter pressionado 2-4 seg.

En el activador y aplicador Aplicap se elaboran cápsulas Aplicap. El activador
tiene una base de plástico rojo y el aplicador está marcado con una señal roja
en el lado superior de la manija.
En el activador y aplicador Maxicap se elaboran cápsulas Maxicap. El activador
tiene una base de plástico azul y el aplicador está marcado con una señal azul
en el lado superior de la manija.

Cápsula Aplicap

Información para clientes
Ninguna persona está autorizada a facilitar ninguna información que difiera en
algún modo de la información suministrada en esta hoja de instrucciones.

Garantía
3M ESPE garantiza este producto contra defectos de los materiales y de
fabricación. 3M ESPE NO OTORGARÁ NINGUNA OTRA GARANTÍA, INCLUYENDO
CUALQUIER GARANTÍA IMPLÍCITA, DE COMERCIABILIDAD O DE ADECUACIÓN
A FINES PARTICULARES. El usuario es responsable de determinar la idoneidad
del producto para la aplicación que desee darle. Si, dentro del período de
garantía, se encuentra que este producto es defectuoso, la única obligación de
3M ESPE y la única compensación que recibirá el cliente será la reparación o la
sustitución del producto de 3M ESPE.

Limitación de responsabilidad
Salvo en lo dispuesto por la Ley, 3M ESPE no será responsable de ninguna
pérdida o daño producido por este producto, ya sea directo, indirecto, especial,
accidental o consecuente, independientemente del argumento presentado,
incluyendo los de garantía, contrato, negligencia o responsabilidad estricta.
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PORTUGUÊS
Descrição do produto
O Sistema Aplicap e Maxicap, fabricado para a 3M ESPE, compõe-se respec-
tivamente de um activador para activação de cápsulas e de um aplicador para a
aplicação do conteúdo de mistura da cápsula.
No activador e aplicador Aplicap são elaboradas cápsulas Aplicap. O activador
tem uma base de plástico vermelho e o aplicador está marcado de vermelho no
lado superior do punho.
No activador e aplicador Maxicap são elaboradas cápsulas Maxicap. O activador
tem uma base de plástico azul e o aplicador está marcado de azul no lado
superior do punho.

Cápsula Aplicap

Maxicap Capsule

Activator

Applier

� Instructions for Use should not be discarded for the duration of product use.

Areas of Application
• Activation and application of Aplicap capsules
• Activation and application of Maxicap capsules

Application
� Place the activator on a level and sturdy surface.
� Insert the capsule into the activator with the application tip pointing down-

ward, such that the tip rests in the recess.

� Slowly depress the activating lever down to the stop, and hold for
2 to 4 seconds. It is essential to strictly comply with this procedure
to prevent premature curing of the material inside the capsule.
- Slowly depressing the lever ensures that the capsule does not get stuck

inside the activator and that the clip above the liquid reservoir engages in
the proper position. Keeping the lever depressed for the indicated time
ensures that all of the liquid is squeezed from the reservoir into the mixing
chamber containing the powder.

� Directly after mixing, insert the capsule into the applier such that the capsule
holder engages the groove at the plunger end of the capsule and the capsule
is pressed into the capsule holder as far as it will go. The capsule can be ro-
tated inside the holder to achieve an optimal position for application.

� Activate the dosing lever two or three times. This pushes the plunger into the
capsule and moves the ready-mixed paste toward the application tip.

� Push the application tip up as far as it goes to open its orifice. The paste is
not transported if the orifice is only half-open.

� To apply the paste, slowly activate the dosing lever.
� To remove the empty capsule from the applier, push the release button, while

the dosing lever is not activated. This retracts the plunger and releases the
capsule.

Cleaning
� Clean the contaminated activator/applier with standard cleaning agents.
� All parts of the activator/applier can be cleaned with standard alcohol-based

spray disinfectants.
� All metal parts can be autoklaved at a maximum temperature of 140°C/285°F.

- Remove the plastic base of the activator prior to autoclaving as this part
can not be autoclaved.

Customer Information
No person is authorized to provide any information which deviates from the
information provided in this instruction sheet.

Warranty
3M ESPE warrants this product will be free from defects in material and
manufacture. 3M ESPE MAKES NO OTHER WARRANTIES INCLUDING ANY
IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE. User is responsible for determining the suitability of the product for
user’s application. If this product is defective within the warranty period, your
exclusive remedy and 3M ESPE’s sole obligation shall be repair or replacement
of the 3M ESPE product.

Limitation of Liability
Except where prohibited by law, 3M ESPE will not be liable for any loss or
damage arising from this product, whether direct, indirect, special, incidental or
consequential, regardless of the theory asserted, including warranty, contract,
negligence or strict liability.

Information valid as of 11/03

DEUTSCH
Produktbeschreibung
Das Aplicap und Maxicap System, hergestellt für 3M ESPE, besteht jeweils aus
einem Aktivator zum Aktivieren von Kapseln und einem Applier zum Applizieren
des angemischten Kapselinhalts.
Im Aplicap Aktivator und Applier werden Aplicap Kapseln verarbeitet.
Der Aktivator hat einen roten Kunststoffsockel und der Applier ist durch eine
rote Markierung an der Oberseite des Handgriffs gekennzeichnet.
Im Maxicap Aktivator und Applier werden Maxicap Kapseln verarbeitet. Der
Aktivator hat einen blauen Kunststoffsockel und der Applier ist durch eine blaue
Markierung an der Oberseite des Handgriffs gekennzeichnet.

Aplicap Kapsel

Maxicap Kapsel

Capsule Maxicap

Capsula Maxicap

Cápsula Maxicap

Cápsula Maxicap

Aktivator

Activateur

Attivatore

Activador

Activador

Applier

Applicateur

Applicatore

Aplicador

Aplicador

� Diese Gebrauchsinformation ist für die Dauer der Verwendung des Produktes
aufzubewahren.

Anwendungsgebiete
• Aktivieren und Applizieren von Aplicap Kapseln
• Aktivieren und Applizieren von Maxicap Kapseln

Anwendung
� Den Aktivator auf eine ebene und stabile Unterlage stellen.
� Die Kapsel mit der Applikationsdüse nach oben in den Aktivator einlegen, so

dass die Düse in der Aussparung liegt.

� Veuillez conserver le mode d’emploi pendant toute la durée d’application du
produit.

Indications
• Activer et appliquer les capsules Aplicap
• Activer et appliquer les capsules Maxicap

Application
� Poser l’activateur sur une surface plane et stable.
� Insérer la capsule dans l’activateur avec l’embout d’application dirigé vers le

haut, de telle sorte que l’embout se trouve dans l’encoche.

� Queste informazioni per l’uso devono essere conservate per l’intera durata
di utilizzo del prodotto.

Campi d’impiego
• Attivazione ed applicazione di capsule Aplicap
• Attivazione ed applicazione di capsule Maxicap

Applicazione
� Collocare l’attivatore su un piano orizzontale e stabile.
� Collocare la capsula nell’attivatore con il beccuccio di applicazione rivolto

verso l’alto, verificando che sia posizionato correttamente nell’alloggiamento.

� La información de uso de este producto debe conservarse durante todo el
tiempo de uso.

Campos de aplicación
• Activar y aplicar cápsulas Aplicap
• Activar y aplicar cápsulas Maxicap

Aplicación
� Colocar el activador sobre una base lisa y estable.
� Colocar la cápsula con la boquilla de aplicación hacia arriba en el activador

de modo que la boquilla quede en el rebaje.

� Guarde estas instruções de uso enquanto o produto for usado.

Campos de aplicação
• Activação e aplicação de cápsulas Aplicap
• Activação e aplicação de cápsulas Maxicap

Modo de emprego
� Colocar o activador sobre uma superfície plana e fixa.
� Introduzir no activador a cápsula com o bico de aplicação para cima, de

forma que o bico assente no entalhe.

� Den Aktivierungshebel langsam bis zum Anschlag herunterdrücken
und in dieser Position 2 bis 4 sec gedrückt halten. Diese Vorgehens-
weise muss unbedingt eingehalten werden, um ein frühzeitiges Aus-
härten des Materials in der Kapsel zu vermeiden.
- Durch langsames Herunterdrücken kann die Kapsel im Aktivator nicht ver-

kannten und die Spange über dem Flüssigkeitskissen rastet korrekt ein.
Durch ausreichend langes Halten in maximal gedrückter Position wird die
Flüssigkeit vollständig aus dem Flüssigkeitskissen gedrückt und gelangt in
die Mischkammer zum Pulver.

� Actionner lentement le levier d’activation jusqu’au bout et le
maintenir dans cette position pendant 2 à 4 secondes. Ce procédé
doit être observé scrupuleusement afin d’empêcher le matériau de
polymériser prématurément dans la capsule.
- En actionnant lentement le levier, la capsule ne se coinçe pas et l’agrafe

qui se trouve au-dessus du coussin contenant le liquide s’enclenche
correctement. En maintenant le levier assez longtemps dans la position
extrême, le liquide sort totalement du dispositif vers le compartiment où
se trouve la poudre et s’y mélange.

� Abbassare lentamente la leva di attivazione fino in fondo e tenerla
premuta in questa posizione per 2-4 secondi. Questo procedimento
deve essere assolutamente rispettato per evitare un indurimento
prematuro del materiale nella capsula.
- In questo modo, la capsula non può spostarsi ed il clip sopra il cuscinetto

di liquido si innesta correttamente in posizione. Tenendo la leva in posizione
completamente abbassata per il tempo indicato, il liquido viene espulso
completamente dal serbatoio che lo contiene alla camera di miscelazione
dove è situata la polvere.

� Apretar lentamente la palanca activadora hasta el tope y mantener
apretada en esta posición 2 a 4 seg. Este procedimiento debe
cumplirse necesariamente para evitar un fraguado prematuro del
material en la cápsula.
- Apretando lentamente, la cápsula no puede atascarse en el activador y la

horquilla encaja correctamente encima del cojín de líquido. Manteniendo
apretado un tiempo suficientemente largo en la posición máxima el líquido
se comprime completamente fuera del cojín de líquido y llega al polvo en
la cámara de mezcla.

� Pressionar lentamente para baixo a alavanca de activação, até ao
encosto e mantê-la pressionada nesta posição durante 2 até 4 seg.
Este modo de procedimento tem de ser obrigatoriamente observado,
para se evitar um endurecimento antecipado do material na cápsula.
- Pressionando-se lentamente para baixo, a cápsula não se emperra no

activador e o grampo sobre a almofada de líquido engata-se correcta-
mente. Mantendo-se pressionado na posição máxima durante um período
suficiente, o líquido é extraído completamente da almofada e flui para o
pó na câmara de mistura.

� Anschließend die Kapsel in ein Mischgerät einlegen und den Kapselinhalt
nach den Angaben der jeweiligen Gebrauchsinformation mischen.

� Direkt nach dem Mischen die Kapsel so in den Applier einsetzen, dass die
Kapselhalterung in die Nut am Kolbenende der Kapsel greift und die Kapsel
bis zum Anschlag in die Kapselhalterung eingedrückt ist. Die Kapsel kann in
der Halterung gedreht werden, um eine optimale Position für die Applikation
zu erhalten.

� Poser ensuite la capsule dans un appareil de malaxage et mélanger le
contenu de la capsule selon le mode d’emploi du produit utilisé.

� Immédiatement après, poser la capsule dans l’applicateur de telle manière
que la fixation s’enclenche dans la rainure qui se trouve au bout du piston,
et que la capsule soit poussée aussi loin possible dans la fixation. La capsule
peut être tournée dans la fixation pour obtenir une position optimale pour
l’application.

� Successivamente collocare la capsula in un miscelatore ed impastare il suo
contenuto conformemente alle relative informazioni per l’uso.

� Direttamente dopo la miscelazione collocare la capsula nell’applicatore in
modo che il portacapsula si innesti adeguatamente nel binario posto all’estre-
mità del pistoncino della capsula e quest’ultima sia completamente inserita
nel portacapsula. La capsula può essere ruotata nel portacapsula per ottenere
la posizione più comoda per l’applicazione.

� A continuación colocar la cápsula en un aparato mezclador y mezclar el
contenido de la cápsula según los datos de la información de uso respectiva.

� Justo después de la mezcla, colocar la cápsula en el aplicador de tal modo
que el soporte de la cápsula engrane en la ranura del extremo del pistón de
la cápsula y ésta esté comprimida hasta el tope en el soporte. La cápsula
puede girarse en el soporte para conseguir una posición óptima para la apli-
cación.

� A seguir, colocar a cápsula no misturador e misturar o conteúdo da cápsula,
conforme às indicações das respectivas instruções de uso.

� Directamente depois da mistura, colocar a cápsula no aplicador, de forma
que o suporte de cápsulas engate na ranhura na extremidade do êmbolo da
cápsula e esta permaneça premida no respectivo suporte até ao encosto.
A cápsula pode ser girada no suporte, para se obter uma posição adequada
para a aplicação.

� Den Dosierhebel zwei- bis dreimal durchziehen. Dadurch schiebt sich der
Kolben in die Kapsel und befördert die angemischte Paste in Richtung der
Applikationsdüse.

� Zum Öffnen, die Applikationsdüse bis zum Anschlag nach oben drücken.
In halb geöffneter Position wird keine Paste gefördert.

� Actionner le levier deux à trois fois. Le piston sera avancé dans la capsule et
la pâte mélangée poussée vers l’embout d’application.

� Pour ouvrir, pousser l’embout d’application vers le haut, aussi loin que
possible. La pâte ne sortira que si l’ouverture est totale.

� Agire due o tre volte sulla leva dosatrice. Il pistoncino si sposta nella capsula
espellendo il prodotto impastato al suo interno verso il beccuccio di applica-
zione.

� Per aprire l’orifizio, spingere completamente il beccuccio di applicazione verso
l’alto. In posizione di semiapertura, il prodotto impastato non viene espulso.

� Apretar dos a tres veces la palanca dosificadora. Con ello el pistón se intro-
duce en la cápsula y transporta la pasta mezclada en dirección a la boquilla
de aplicación.

� Para abrir apretar la boquilla de aplicación hacia arriba hasta el tope. La pasta
no se transporta en posición semiabierta.

� Puxar duas até três vezes a alavanca doseadora. Mediante esta operação,
o êmbolo encaixa na cápsula e transporta a pasta misturada em direcção ao
bico de aplicação.

� Para se abrir, premir para cima o bico de aplicação até ao encosto.
Em posição semiaberta não é transportada nenhuma pasta de mistura.

� Zum Applizieren der Paste den Dosierhebel langsam durchziehen.
� Zur Entnahme der leeren Kapsel aus dem Applier den Auslöseknopf drücken,

dabei darf der Dosierhebel nicht angezogen sein. Die Schubstange springt
zurück und gibt die Kapsel frei.

� Afin d’appliquer la pâte, actionner lentement le levier d’application.
� Pour retirer la capsule vide de l’applicateur, appuyer sur le bouton de

déclenchement, lorsque le levier de dosage n’est pas actionné. Le dispositif
de poussée se retire et libère la capsule.

� Per applicare il prodotto  agire lentamente sulla leva dosatrice.
� Per rimuovere la capsula vuota dall’applicatore, premere il bottone di sgancio

con la leva dosatrice non azionata. L’astina di spinta indietreggia liberando la
capsula.

� Apretar lentamente la palanca dosificadora para aplicar la pasta.
� Para sacar la cápsula vacía del aplicador apretar el botón desbloqueador, no

estando apretada la palanca dosificadora. La varilla resorte salta y libera la
cápsula.

� Para se aplicar a pasta, puxar lentamente a alavanca doseadora.
� Para se retirar a cápsula vazia do aplicador, carregue no botão de activação,

mas sem a alavanca doseadora estar puxada. O êmbolo de deslocamento
ressalta e desengata a cápsula.

Reinigung
� Den verschmutzten Aktivator bzw. Applier mit praxisüblichen Mitteln reinigen.
� Alle Teile des Aktivators bzw. Appliers können mit praxisüblichen Sprüh-

desinfektionsmitteln auf Alkoholbasis desinfiziert werden.
� Alle Metallteile sind bei maximal 140°C/285°F autoklavierbar.

- Das Plastikfußteil des Aktivators vor dem Autoklavieren abnehmen; dieses
Teil kann nicht autoklaviert werden.

Kundeninformation
Niemand ist berechtigt, Informationen bekannt zu geben, die von den Angaben
in diesen Anweisungen abweichen.

Garantie
3M ESPE garantiert, dass dieses Produkt frei von Material- und Herstellfehlern
ist. 3M ESPE ÜBERNIMMT KEINE WEITERE HAFTUNG, AUCH KEINE IMPLIZITE
GARANTIE BEZÜGLICH VERKÄUFLICHKEIT ODER EIGNUNG FÜR EINEN
BESTIMMTEN ZWECK. Der Anwender ist verantwortlich für den Einsatz und
die bestimmungsgemäße Verwendung des Produktes. Wenn innerhalb der
Garantiefrist Schäden am Produkt auftreten, besteht Ihr einziger Anspruch und
die einzige Verpflichtung von 3M ESPE in der Reparatur oder dem Ersatz des
3M ESPE Produktes.

Haftungsbeschränkung
Soweit ein Haftungsausschluss gesetzlich zulässig ist, besteht für 3M ESPE
keinerlei Haftung für Verluste oder Schäden durch dieses Produkt, gleichgültig
ob es sich dabei um direkte, indirekte, besondere, Begleit- oder Folgeschäden,
unabhängig von der Rechtsgrundlage, einschließlich Garantie, Vertrag, Fahr-
lässigkeit oder Vorsatz, handelt.
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FRANÇAIS
Description du produit
Les systèmes Aplicap et Maxicap System, fabriqués pour 3M ESPE, comprennent
chacun un activateur destiné à activer le contenu des capsules et un applicateur
pour administrer le contenu mélangé des capsules. A l’aide de l’activateur 
et l’applicateur Aplicap, on prépare les capsules Aplicap. L’activateur a une
base en plastique rouge et l’applicateur, un marquage rouge sur le dessus du
manche.
A l’aide de l’activateur et l’applicateur Maxicap, on prépare les capsules
Maxicap. L’activateur a une base en plastique bleue et l’applicateur est marqué
d’un marquage bleu sur la partie supérieure du manche.

Capsule Aplicap

Nettoyage
� Nettoyez l’activateur, voire l’applicateur contaminés avec les produits que

vous utilisez d’habitude.
� Vous pouvez désinfecter toutes les pièces de l’activateur, voire de l’applicateur

avec les sprays désinfectants à base d’alcool que vous utilisez d’habitude.
� Toutes les pièces en métal sont autoclavables à une température maximale

de 140°C/285°F.
- Enlevez la base en plastique de l’activateur avant de le mettre dans

l’autoclave - cette pièce n’est pas autoclavable.

Information clients
Toute personne devra obligatoirement communiquer des informations strictement
conformes à celles données dans ce document.

Garantie
3M ESPE garantit que ce produit est dépourvu de défauts matériels et de
fabrication. 3M ESPE NE FOURNIT AUCUNE AUTRE GARANTIE, NI AUCUNE
GARANTIE IMPLICITE OU DE QUALITE MARCHANDE OU D’ADEQUATION A UN
EMPLOI PARTICULIER. L’utilisateur est responsable de la détermination de
l’adéquation du produit à son utilisation. Si ce produit présente un défaut durant
sa période de garantie, votre seul recours et l’unique obligation de 3M ESPE
sera la réparation ou le remplacement du produit 3M ESPE.

Limitation de responsabilité
A l’exception des lieux où la loi l’interdit, 3M ESPE ne sera tenu responsable
d’aucune perte ou dommage découlant de ce produit, qu’ils soient directs,
indirects, spécifiques, accidentels ou consécutifs, quels que soient les
arguments avancés, y compris la garantie, le contrat, la négligence ou la stricte
responsabilité.
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ITALIANO
Descrizione del prodotto
I sistemi Aplicap e Maxicap System, prodotti per la 3M ESPE, sono costituiti
da un attivatore delle capsule e da un applicatore per l’iniezione del contenuto
pre-miscelato della capsula.
Nell’attivatore e nell’applicatore Aplicap si impiegano capsule Aplicap. L’attiva-
tore possiede un basamento di plastica rossa e l’applicatore è contrassegnato
da un punto rosso sul lato superiore dell’impugnatura.
Nell’attivatore e nell’applicatore Maxicap si impiegano capsule Maxicap. L’attiva-
tore possiede un basamento di plastica blu e l’applicatore è contrassegnato da
un punto blu sul lato superiore dell’impugnatura.

Capsula Aplicap

Pulizia
� Pulire l’applicatore sporco con i prodotti detergenti abitualmente usati.
� Si possono disinfettare tutti i componenti dell’applicatore con i prodotti

disinfettanti a spruzzo a base di alcol normalmente usati.
� Tutte le parti in metallo sono autoclavabili a max.140°C/285°F.

- Estrarre la base in plastica dell’attivatore prima della disinfezione in
autoclave; la base non è autoclavabile.

Informazione per i clienti
Nessuna persona è autorizzata a fornire informazioni diverse da quelle indicate
in questo foglio di istruzioni.

Garanzia
3M ESPE garantisce che questo prodotto è privo di difetti per quanto riguarda
materiali e manifattura. 3M ESPE NON OFFRE ULTERIORI GARANZIE, COMPRESE
EVENTUALI GARANZIE IMPLICITE O DI COMMERCIABILITÀ O IDONEITÀ PER
PARTICOLARI SCOPI. L’utente è responsabile di determinare l’idoneità del
prodotto nelle singole applicazione. Se questo prodotto risulta difettoso
nell’ambito del periodo di garanzia, l’esclusivo rimedio e unico obbligo da parte
di 3M ESPE sarà la riparazione o la sostituzione del prodotto 3M ESPE.

Limitazioni di responsabilità
Eccetto ove diversamente indicato dalla legge, 3M ESPE non si riterrà
responsabile per eventuali perdite o danni derivanti da questo prodotto, diretti o
indiretti, speciali, incidentali o consequenziali, qualunque sia la teoria affermata,
compresa garanzia, contratto, negligenza o diretta responsabilità.

Data di ultima approvazione 11/03

ESPAÑOL
Descripción del producto
Los sistemas Aplicap y Maxicap, fabricados para 3M ESPE, se componen
respectivamente de un activador para activar cápsulas y de un aplicador para
aplicar el contenido mezclado de la cápsula.

Limpieza
� Limpie el activador o aplicador sucio con agentes de limpieza habituales.
� Todas las piezas del activador o aplicador pueden limpiarse con desinfectantes

habituales a base de alcohol.
� Todas las piezas de metal pueden desinfectarse en autoclave a un máximo

de 140ºC/285°F.
- Quite la base de plástico del activador antes de meterlo en el autoclave,

ya que esta pieza no puede desinfectarse en autoclave.

Limpeza
� Limpar o activador e o aplicador contaminados com produtos de limpeza

usados habitualmente no consultório.
� Todas as peças do activador e do aplicador podem ser desinfectadas com

desinfectantes de pulverização à base de álcool usados habitualmente no
consultório.

� Todas as peças metálicas podem ser esterilizadas em autoclave a uma
temperatura máxima de 140°C/285°F.
- Antes da esterilização em autoclave desmontar a base de plástico do

activador; esta peça não pode ser esterilizada em autoclave.

Informação para os clientes
Ninguém está autorizado a fornecer qualquer informação diferente da que é
fornecida nesta folha de instruções.

Garantia
A 3M ESPE garante que este produto estará isento de defeitos em termos de
material e fabrico. A 3M ESPE NÃO CONCEDE QUAISQUER OUTRAS GARANTIAS,
INCLUINDO QUALQUER GARANTIA IMPLÍCITA OU DE COMERCIALIZAÇÃO E
ADEQUAÇÃO A DETERMINADO FIM. O utilizador é responsável por determinar a
adequação do produto à aplicação em causa. Se este produto se apresentar
defeituoso dentro do período de garantia, a sua única solução e única obrigação
da 3M ESPE será a reparação ou substituição do produto da 3M ESPE.

Limitação da responsabilidade
Excepto quando proibido por lei, a 3M ESPE não será responsável por quaisquer
perdas ou danos resultantes deste produto, sejam directos, indirectos, especiais,
incidentais ou consequenciais, independentemente da teoria defendida, incluindo
garantia, contrato, negligência ou responsabilidade estrita.

Versão de: 11/03

NEDERLANDS
Beschrijving van het product
Het Aplicap en Maxicap systeem, vervaardigd voor 3M ESPE, bestaan respectie-
velijk uit een activator voor het activeren van capsules en een applier voor het
aanbrengen van de gemengde capsule-inhoud.
In de Aplicap-activator en -applier worden Aplicap-capsules verwerkt. De activa-
tor heeft een rode kunststof voet en de applier heeft een rode markering aan de
bovenzijde van de handgreep.
In de Maxicap-activator en -applier worden Maxicap-capsules verwerkt. De acti-
vator heeft een blauwe kunststof voet en de applier heeft een blauwe markering
aan de bovenzijde van de handgreep.

Aplicap-capsule

� Subsequently, insert the capsule into a mixing unit and mix the capsule con-
tents as recommended in the respective Instructions for Use.

Maxicap-capsule

Activator

Applier

� De gebruiksinformatie van dit product dient gedurende de gehele gebruiks-
periode te worden bewaard.

Toepassingsgebieden
• Activeren en aanbrengen van Aplicap-capsules
• Activeren en aanbrengen van Maxicap-capsules

Gebruik
� De activator op een vlakke en stabiele ondergrond plaatsen.
� De capsule met de applicatietip naar boven in de activator plaatsen, zodat de

tip in de uitsparing ligt.

� De activeringshendel langzaam tot aan de weerstand naar beneden
drukken en 2 tot 4 sec in deze positie houden. Deze werkwijze moet
absoluut worden aangehouden om te voorkomen dat het materiaal
in de capsule te vroeg uithardt.
- Door de hendel langzaam naar beneden te drukken, kan de capsule niet in

de activator verschuiven en klikt de sluitbeugel boven het vloeistofkussen
goed vast. Door de hendel lang genoeg maximaal ingedrukt te houden,
wordt de vloeistof volledig uit het vloeistofkussen gedrukt en komt deze in
de mengkamer bij het poeder.

Sluitbeugel

Zuiger

Applicatietip
Groef voor positionering
in de applier

Kap

Sluitbeugel

Zuiger

Applicatietip
Groef voor positionering
in de applier

Kap

Uitsparing

Activeringshendel

Kunststof voet
rood = Aplicap
blauw = Maxicap

Markering
rood = Aplicap
blauw = Maxicap

Capsulehouder Doseerhendel

Ontgrendelingsknop
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eller som konsekvens, oavsett av bedyrad teori, inklusive garanti, kontrakt,
försumlighet eller direkt ansvar.

Informatien gäller från 11/03

SUOMI
Tuoteseloste
Aplicap ja Maxicap System, valmistuttaja 3M ESPE, koostuu kumpikin aina
yhdestä aktivaattorista kapselien aktivoimiseksi ja yhdestä annostimesta
sekoitetun kapselin sisällön viemiseksi.
Aplicap-aktivaattorissa ja annostimessa käsitellään Aplicap-kapselit. Aktivaat-
torilla on punainen muovijalusta ja annostin on merkitty punaisella käsikahvan
yläpuolella.
Maxicap-aktivaattorissa ja annostimessa käsitellään Maxicap-kapselit. Aktivaat-
torilla on sininen muovijalusta ja annostin on merkitty sinisellä käsikahvan
yläpuolella.

Aplicap Kapseli

Κ�ψ�υλα Maxicap

Maxicap kapsel

Maxicap Kapseli

Maxicap kapsel

Maxicap kapsel

Ενεργ�π�ιητ�ς Aktivator

Aktivator

Aktivaattori

Aktivator

Aktivator

Εργαλε�� στ�ι�αγµ�� Applier

Applier

Annostin

Applikator

Applikasjonsredskap

� �ι παρ��σες πληρ���ρ�ες 	ρ�σης πρ�πει να �υλ�σσ�νται κατ�
την δι�ρκεια της 	ρ�σης τ�υ πρ�ϊ�ντ�ς.

Τ�µε�ς ε�αρµ�γ�ν
• Ενεργ�π��ηση και ε�αρµ�γ� καψ�υλ ν Aplicap
• Ενεργ�π��ηση και ε�αρµ�γ� καψ�υλ ν Maxicap

Ε�αρµ�γ�
� Τ�π�θετ�στε τ�ν ενεργ�π�ιητ� Aktivator επ�νω σε µ�α επ�πεδη

και σταθερ� $�ση.
� Εισ�γετε την κ�ψ�υλα µε τ� ρ�γ	�ς ε�αρµ�γ�ς πρ�ς τα �νω,

εντ�ς τ�υ ενεργ�π�ιητ�, ��τως  στε τ� ρ�γ	�ς να $ρ�σκεται
εντ�ς της εσ�	�ς.

� Spara bruksanvisningen under produktens hela användningstid.

Användningsområden
• Aktivering och applicering av Aplicap-kapslar
• Aktivering och applicering av Maxicap-kapslar

Användning
� Ställ aktivatorn på ett plant och stadigt underlag.
� Lägg in kapseln i aktivatorn med applikationsmunstycket uppåt, så att

munstycket ligger i urtaget.

� Näitä käyttöohjeita tulee säilyttää tuotteen koko käytön ajan.

Käyttöalueet
• Aplicap-kapselien aktivointi ja annostelu
• Maxicap-kapselien aktivointi ja annostelu

Käyttö
� Aktivaattori sijoitetaan tasaiselle ja tukevalle alustalle.
� Kapseli ja applikaatiosuutin ylöspäin asetetaan aktivaattoriin niin, että suutin

jää koloon.

� Brugsanvisningen skal gemmes, så længe produktet anvendes.

Indikationer
• Aktivering og applicering af Aplicap-kapsler
• Aktivering og applicering af Maxicap-kapsler

Anvendelse
� Stil aktivatoren på et jævnt og stabilt underlag.
� Indsæt kapslen med appliceringsspidsen opad i aktivatoren, således at dysen

ligger i udfræsningen.

� Denne bruksveiledningen skal oppbevares så lenge produktet brukes.

Indikasjonsområder
• Aktivering og applisering av Aplicap kapsler
• Aktivering og applisering av Maxicap kapsler

Bruk
� Plassér aktivatoren på et flatt og stabilt underlag.
� Legg kapselen inn i aktivatoren med appliseringsspissen vendt opp, slik at

spissen ligger i utsparingen.

� Πι!στε αργ� πρ�ς τα κ�τω τ�ν µ�#λ$ ενεργ�π��ησης, µ!#ρι τ�
τ!ρµα τ�υ, και κρατ�στε τ�ν πατηµ!ν� σ&αυτ� τη θ!ση για
#ρ�νικ$ δι�στηµα 2 µ!#ρι 4 δευτερ�λ!πτων. Η διαδικασ�α αυτ�
πρ!πει να τηρηθε� �πωσδ�π�τε, για να απ��ευ#θε� µ�α πρ$ωρη
σκλ�ρυνση τ�υ υλικ�� εντ$ς της κ�ψ�υλας.
- Λ�γω της αργ�ς �σκησης π�εσης πρ�ς τα κ�τω δεν

στρε$λ νεται η κ�ψ�υλα εντ�ς τ�υ ενεργ�π�ιητ�, και �
συνδετ�ρας συνδ�εται σωστ� π�νω απ� τ� στρ µα τ�υ υγρ��.
Λ�γω τ�υ αρκετ� µακρ�	ρ�νι�υ κρατ�µατ�ς στην κατ τατη
θ�ση συµπ�εσης θα πρ�ωθηθε� τ� υγρ� εντελ ς �'ω απ� τ�
στρ µα υγρ�� και θα µετα$ι$αστε� στ� θ�λαµ� αν�µι'ης πρ�ς
την σκ�νη.

� Tryck sakta ned aktiveringsspak tills det tar emot och håll den ned-
tryckt i denna position i 2 till 4 sekunder. Detta tillvägagångssätt
måste absolut följas för att undvika en för tidig härdning av mate-
rialet i kapseln.
- Genom att spaken trycks ned sakta hålls kapseln på plats i aktivatorn och

clipsen över vätskekudden kan haka i korrekt. Genom att hålla spaken
nedtryckt tillräckligt länge i helt nedtryckt läge trycks vätskan helt ut ur
vätskekudden in i blandningskammaren till pulvret.

� Aktivointikahvaa painetaan hitaasti alas, kunnes tunnetaan vastus ja
pidetään painettuna tässä asennossa 2-4 sekuntia. Tätä menettelyä
on ehdottomasti noudatettava, jotta vältetään materiaalin ennenai-
kainen kovettuminen kapselissa.
- Painettaessa hitaasti alas ei kapseli pääse kiepsahtamaan ja nestetyynyn

yläpuolella oleva pidike lukkiutuu oikein. Pidettäessä riittävän kauan
vasteeseen asti painettuna puristautuu neste täysin nestetyynystä
sekoituskammiossa olevaan jauheeseen.

� Tryk aktiveringshåndtaget langsomt ned til stoppet, og hold det der i
2-4 sekunder. Denne fremgangsmåde skal altid følges for at undgå,
at materialet hærder for tidligt i kapslen.
- Idet der trykkes langsomt ned, kan kapslen ikke sætte sig fast i aktivatoren,

og dækclipsen over væskepuden falder i hak, som den skal. Ved at holde
tilstrækkeligt længe med håndtaget trykket helt ned presses al væske ud
af væskepuden og når frem til pulveret i blandekammeret.

� Press aktiveringsarmen sakte ned til stopp og hold den nedtrykket i
denne posisjonen i 2 til 4 sekunder. Det er meget viktig å overholde
denne prosedyren, slik at man unngår at materialet i kapselen gjen-
nomherdes for tidlig.
- Når man trykker den langsomt ned, kan kapselen ikke kile seg fast i

aktivatorverktøyet, og klemmen over væskeputen smekker korrekt i lås.
Når man holder den tilstrekkelig lenge i helt nedtrykket posisjon, presses
væsken fullstendig ut av væskeputen og kommer inn til pulveret i mikse-
kammeret.

� Vervolgens de capsule in een mengapparaat plaatsen en de inhoud van de
capsule volgens de instructies van de desbetreffende gebruiksinformatie
mengen.

� De capsule direct na het mengen zodanig in de applier plaatsen, dat de
capsulehouder in de groef aan het zuigereinde van de capsule past en de
capsule tot aan de weerstand in de capsulehouder is gedrukt. De capsule
kan in de houder worden gedraaid om een optimale positie voor de applicatie
te verkrijgen.

� Τ�π�θετε�στε ακ�λ��θως την κ�ψ�υλα σε µ�α συσκευ� αν�µι'ης
και σε αναµ�'τε τ� περιε	�µεν� της κ�ψ�υλας σ�µφωνα µε τα
δεδ�µ�να των ισ	υ�υσ ν πληρ���ρι ν 	ρ�σης.

� Αµ�σως µετ� την αν�µι'η τ�π�θετ�στε την κ�ψ�υλα εντ�ς τ�υ
εργαλε��υ στ�ι$αγµ�� Applier κατ� τ�τ�ι� τρ�π�,  στε τ�
ε'�ρτηµα συγκρ�τησης της κ�ψ�υλας να πρ�σαρτ�ται στην
α�λακα τ�π�θ�τησης επ� τ�υ �κρ�υ τ�υ εµ$�λ�υ της κ�ψ�υλας,
και ��τως  στε η κ�ψ�υλα να ε�ναι πιεσµ�νη µ�	ρι τ� τ�ρµα εντ�ς
τ�υ ε'αρτ�µατ�ς συγκρ�τησης της κ�ψ�υλας.Η κ�ψ�υλα µπ�ρε�
να περιστρα�ε� εντ�ς τ�υ ε'αρτ�µατ�ς συγκρ�τησης, πρ�ς τ�
σκ�π� �πως επιτευ	θε� µ�α ιδανικ�  θ�ση για την ε�αρµ�γ�.

� Lägg därefter in kapseln i en blandare och blanda kapselinnehållet i enlighet
med respektive bruksanvisning.

� Lägg in kapseln i appliern direkt efter blandningen så att kapselhållaren
griper in i spåret vid kapselns kolvände och kapseln är helt intryckt i kapsel-
hållaren. Kapseln kan vridas i hållaren, för att få en position som är optimal
för appliern.

� Tämän jälkeen kapselit laitetaan sekoituslaitteeseen ja kapselin sisältö
sekoitetaan vastaavien käyttöohjeiden mukaisesti.

� Kapseli viedään sekoittamisen jälkeen suoraan annostimeen siten, että
kapselinpidike tarttuu männän päässä olevaan uraan ja kapseli on painettuna
kapselinpidikkeeseen vasteeseen saakka. Kapselia voi kääntää pidikkeessä,
jotta saavutetaan optimaalinen annosteluasento.

� Isæt derefter kapslen i et blandeapparat, og bland kapselindholdet iht.
oplysningerne i brugsanvisningen til den pågældende kapsel.

� Umiddelbart efter blanding indsættes kapslen i applikatoren, således at
kapselholderen griber ind i rillen ved kapslens stempelende, og kapslen er
presset helt ind til stoppet i kapselholderen. Kapslen kan drejes i holderen
for at få den bedst mulige position til appliceringen.

� Legg deretter kapselen inn i et blandeapparat og bland kapselens innhold i
samsvar med opplysningene i den respektive bruksveiledning.

� Like etter blandingen settes kapselen inn i applikasjonsredskapet slik at
kapselholderen griper inn i sporet på enden av kapselens stempel og
kapselen er presset inn til anslag i kapselholderen. Kapselen kan dreies i
holderen så den kommer i optimal posisjon for appliseringen.

� De doseerhendel twee tot drie maal dichtknijpen. Daardoor schuift de zuiger
in de capsule en transporteert de gemengde pasta in de richting van de
applicatietip.

� Om de applicatietip te openen, moet deze tot aan de weerstand naar boven
worden gedrukt. In half geopende positie vloeit geen pasta uit  de capsule.

� Τρα$�'τε τ�ν µ�	λ� δ�σ�µ�τρησης δ�� µ�	ρι τρεις ��ρ�ς.
Με τ�ν τρ�π� αυτ� σπρ 	νεται τ� �µ$�λ� εντ�ς της κ�ψ�υλας
και πρ�ωθε� την αναµεµιγµ�νη π�στα πρ�ς τη διε�θυνση τ�υ
ρ�γ	�υς ε�αρµ�γ�ς.

� Για τ� �ν�ιγµα πι�στε τ� ρ�γ	�ς εφαρµ�γ�ς πρ�ς τα �νω µ�	ρι
τ� τ�ρµα. Σε αν�ιγµ�νη κατ� τ� �µισυ θ�ση δεν θα πρ�κ�ψει
τρ�φ�δ�τηση π�στας.

� Tryck 2-3 gånger på doseringsspaken. Därigenom skjuts kolven in i
kapseln och matar fram den blandade pastan i applikationsmunstyckets
riktning.

� För att öppna tryck applikationsmunstycket uppåt tills det tar emot. I halvöppet
läge matas ingen pasta fram.

� Annostuskahva vedetään kahdesta kolmeen kertaa läpi.
Mäntä työntyy näin kapseliin ja vie sekoitetun pastan applikaatiosuutinta
kohti.

� Avaamiseksi painetaan applikaatiosuutin ylös vasteeseen asti. Puoleksi
avatussa kohdassa ei pastaa kuljeteta.

� Træk doseringshåndtaget helt i bund 2-3 gange. Derved skubbes
stemplet ind i kapslen og presser den blandede pasta i retning af applice-
ringsspidsen.

� For at åbne trykkes appliceringsspidsen opad til stoppet. I halvåben position
sker ingen transport af pasta.

� Gi to til tre fulle omganger med doseringsspaken. Når dette gjøres skyves
stemplet inn i kapselen og transporterer den blandete pastaen mot applise-
ringsspissen.

� Press appliseringsspissen opp til anslag for å åpne den. Når den er i halvåpen
posisjon transporteres ingen pasta.

� Voor het aanbrengen van de pasta de doseerhendel langzaam dichtknijpen.
� Druk op de ontgrendelingsknop om de lege capsule uit de applier te verwijde-

ren. De doseerhendel mag daarbij niet dichtgeknepen zijn. De zuiger springt
terug en geeft de capsule vrij.

� Για την ε�αρµ�γ� της π�στας τρα$�'τε αργ� τ�ν µ�	λ�
δ�σ�µ�τρησης.

� Για την α�α�ρεση της �δειας κ�ψ�υλας απ� τ� εργαλε��
στ�ι$αγµ�� πατ�στε τ� κ�υµπ� απ�δ�σµευσης, 	ωρ�ς να ε�ναι
�µως συγ	ρ�νως τρα$ηγµ�ν�ς � µ�	λ�ς δ�σ�µ�τρησης.Τ�
�µ$�λ� θα αναπηδ�σει πρ�ς τα π�σω ελευθερ ν�ντας την �δεια
κ�ψ�υλα.

� För applicering av pastan, tryck sakta på doseringsspaken.

� För att ta ut den tomma kapseln ur appliern, tryck på utlösningsknappen.
Doseringsspaken måste vara i 0-läge. Kolven fjädrar tillbaka och kapseln
frigörs.

� Pastan annostelemiseksi vedetään annostuskahvaa hitaasti läpi.

� Tyhjän kapselin poistamiseksi annostimesta painetaan laukaisunappia,
annostuskahva ei saa olla samalla vedettynä. Työntöpuikko hyppää takaisin
ja vapauttaa kapselin.

� Pres langsomt på doseringshåndtaget for at applicere materialet.

� Inden udtagning af tom kapsel fra applikatoren trykkes på udløserknappen.
Der må ikke være tryk på doseringshåndtaget, når udløserknappen aktiveres.
Stempelstangen springer tilbage, hvorefter kapslen kan tages ud.

� Betjen doseringsspaken langsomt en hel omgang for å applisere pastaen.

� Trykk på utløserknappen for å ta den tomme kapselen ut av applikasjons-
redskapet. Doseringsspaken må ikke være tiltrukket når dette gjøres.
Stempelstangen går tilbake og frigjør kapselen.

Reiniging
� De vervuilde activator en applier met in de praktijk gebruikelijke reinigings-

middelen reinigen.
� Alle onderdelen van de activator en applier kunnen met in de praktijk

gebruikelijke spuitbussen met desinfecteermiddelen op alcoholbasis worden
gedesinfecteerd.

� Alle metalen onderdelen kunnen bij maximaal 140°C/285°F worden
gesteriliseerd in de autoclaaf.
- De plastic voet van de activator voor het steriliseren eerst verwijderen;

dit onderdeel mag niet worden verhit in de autoclaaf.

Consumenteninformatie
Geen enkele persoon heeft het recht informatie te verschaffen die afwijkt van
hetgeen beschreven in deze gebruiksaanwijzing.

Garantie
3M ESPE garandeert dat dit product vrij is van materiaal- en fabricagefouten.
3M ESPE BIEDT GEEN ENKEL ANDER GARANTIE, INCLUSIEF STILZWIJGENDE
GARANTIES OF GARANTIES VAN VERKOOPBAARHEID OF GESCHIKTHEID VOOR
EEN BEPAALD DOEL. Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker te bepalen
of het product geschikt is voor het door de gebruiker beoogde doel. Als dit
product binnen de garantieperiode defect raakt, is uw exclusieve rechtsmiddel
en de enige verplichting van 3M ESPE reparatie of vervanging van het product
van 3M ESPE.

Beperkte aansprakelijkheid
Tenzij dit is verboden door de wet, is 3M ESPE niet aansprakelijk voor verlies of
schade ten gevolge van het gebruik van dit product, of dit nu direct of indirect,
speciaal, incidenteel of resulterend is, ongeacht de verklaarde theorie, inclusief
garantie, contract, nalatigheid of strikte aansprakelijkheid.
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ
Περιγρα�� τ�υ πρ�ϊ$ντ�ς
Τ� σ�στηµα Aplicap και Maxicap, τ� �π��� παρ�γεται για την 
3M ESPE, απ�τελε�ται απ� �ναν ενεργ�π�ιητ� (Aktivator) για την
ενεργ�π��ηση καψ�υλ ν και απ� �να εργαλε�� στ�ι$αγµ�� (Applier)
για την τ�π�θ�τηση τ�υ αναµεµιγµ�ν�υ περιε	�µ�ν�υ της
κ�ψ�υλας.
Με τ�ν ενεργ�π�ιητ� Aplicap και τ� εργαλε�� στ�ι$αγµ�� Applier
γ�νεται η επε'εργασ�α των καψ�υλ ν Aplicap. � ενεργ�π�ιητ�ς
Aktivator διαθ�τει µ�α κ�κκινη πλαστικ� $�ση, εν  τ� εργαλε��
στ�ι$αγµ�� Applier 	αρακτηρ�0εται απ� µ�α κ�κκινη �νδει'η στην
�νω πλευρ� της 	ειρ�λα$�ς.
Με τ�ν ενεργ�π�ιητ� Maxicap και τ� εργαλε�� στ�ι$αγµ�� Applier
γ�νεται η επε'εργασ�α των καψ�υλ ν Maxicap. � ενεργ�π�ιητ�ς
Aktivator διαθ�τει µ�α µπλε πλαστικ� $�ση, εν  τ� εργαλε��
στ�ι$αγµ�� Applier 	αρακτηρ�0εται απ� µ�α µπλε �νδει'η στην �νω
πλευρ� της 	ειρ�λα$�ς.

Κ�ψ�υλα Aplicap

Καθαρισµ$ς
� Καθαρ�στε τ�ν επιµ�λυσµ�ν� ενεργ�π�ιητ� (Aktivator) � τ�

εργαλε�� πρ� θησης (Applier), µε τα $ασικ� καθαριστικ�
παρασκευ�σµατα π�υ κυκλ���ρ��ν.

� 2λα τα µ�ρη τ�υ ενεργ�π�ιητ� � τ�υ πρ�ωθητ�ρα µπ�ρ��ν να
απ�λυµανθ��ν µε κ�ιν� σπρ�ι απ�λ�µανσης π�υ �	�υν $�ση
αλκ��λης.

� 2λα τα µεταλλικ� µ�ρη µπ�ρ��ν να απ�στειρωθ��ν σε
αυτ�καυστ�, σε µ�γιστη θερµ�κρασ�α 140°C/285°F.
- Α�αιρ�στε την πλαστικ� $�ση τ�υ ενεργ�π�ιητ� πριν απ� την

απ�στε�ρωση στ�ν αυτ�καυστ�, δι�τι δεν απ�στειρ νεται σε
αυτ�καυστ�.

Πληρ��$ρηση πελατ�ν
Καν�νας δεν �	ει �δεια να παρ�	ει �π�ιεσδ�π�τε πληρ���ρ�ες
π�υ παρεκκλ�ν�υν απ� τις πληρ���ρ�ες π�υ παρ�	�νται στ� παρ�ν
��λλ� �δηγι ν.

Εγγ�ηση
Η 3M ESPE εγγυ�ται �τι τ� παρ�ν πρ�ϊ�ν δεν �	ει ελαττ µατα
υλικ ν και κατασκευ�ς. Η 3M ESPE ∆ΕΝ ΠΑΡΕ>ΕΙ ΚΑΜΙΑ ΑΛΛΗ
ΕΓΓΥΗΣΗ ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝ�ΜΕΝΗΣ ΚΑΘΕ ΣΥΝΕΠΑΓ�ΜΕΝΗΣ
ΕΓΓΥΗΣΗΣ C ΕΜΠ�ΡΕΥΣΙΜ�ΤΗΤΑΣ C ΚΑΤΑΛΛΗΛ�ΤΗΤΑΣ ΓΙΑ
ΕΝΑΝ Ι∆ΙΑΙΤΕΡ� ΣΚ�Π�. � 	ρ�στης ε�ναι υπε�θυν�ς για τ�ν
καθ�ρισµ� της καταλληλ�τητας τ�υ πρ�ϊ�ντ�ς και για την ε�αρµ�γ�
τ�υ. Αν διαπιστωθε� �τι τ� πρ�ϊ�ν αυτ� ε�ναι ελαττωµατικ� εντ�ς
της περι�δ�υ της εγγ�ησης, η απ�κλειστικ� σας απ�κατ�σταση
και µ�ναδικ� υπ�	ρ�ωση της 3M ESPE θα ε�ναι η επισκευ� �
αντικατ�σταση τ�υ πρ�ϊ�ντ�ς 3M ESPE.

Περι�ρισµ$ς ευθ�νης
Εκτ�ς απ� τις περιπτ σεις �π�υ απαγ�ρε�εται απ� τ� ν�µ�,
η 3M ESPE δεν ��ρει καµ�α ευθ�νη για �π�ιαδ�π�τε απ λεια � 0ηµι�
πρ�κ�πτει απ� τ� παρ�ν πρ�ϊ�ν, ε�τε αυτ� ε�ναι �µεση, �µµεση,
ειδικ�, τυ	α�α � συνεπαγ�µενη, ανε'�ρτητα απ� τη διεκδικ��µενη
υπ�θεση, συµπεριλαµ$αν�µ�νης της εγγ�ησης, τ�υ συµ$�λα��υ,
της αµ�λειας � αντικειµενικ�ς ευθ�νης.
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SVENSKA
Produktbeskrivning
Både Aplicap och Maxicap system, tillverkade för 3M ESPE, består av en
aktivator för aktivering av kapslar och en applier för applicering av det blandade
kapselinnehållet.
I Aplicap aktivator och applier bearbetas Aplicap-kapslar. Aktivatorn har en röd
plastsockel och appliern kännetecknas av en röd markering på handtagets
ovansida.
I Maxicap aktivator och applier bearbetas Maxicap-kapslar. Aktivatorn har en
blå plastsockel och appliern kännetecknas av en blå markering på handtagets
ovansida.

Aplicap kapsel

Rengöring
� Rengör förorenad aktivator och applier med vanliga rengöringsmedel.
� Alla delar i aktivatorn och appliern kan desinficeras med vanliga alkohol-

baserade desinfektionssprayer.
� Alla metalldelar kan autoklaveras vid maximalt 140 °C/285 °F.

- Aktivatorns fotdel av plast skall tas av före autoklavering. Denna del kan ej
autoklaveras.

Kundinformation
Ingen har tillåtelse att lämna ut någon information som avviker från den
information som ges i detta instruktionsblad.

Garanti
3M ESPE garanterar att denna produkt är fri från material och tillverknings-
defekter. 3M ESPE UTFÄSTER INGA ANDRA GARANTIER, INKLUSIVE
UNDERFÖRSTÅDDA GARANTIER ELLER SÄLJBARHET ELLER LÄMPLIGHET FÖR
ETT SPECIFIKT SYFTE. Användaren är ansvarig för att avgöra produktens
lämplighet i en specifik applikation. Om denna produkt visas vara defekt inom
garantitiden är kundens enda krav och 3M ESPEs enda åtagande att reparera
eller byta ut produkten.

Ansvarsbegränsning
I annat fall än då lag så föreskriver är 3M ESPE inte ansvarig för förlust eller
skada som orsakas av denna produkt, oavsett direkt, indirekt, speciell, oavsiktlig

Puhdistus
� Puhdista likaantunut aktivaattori ja/tai viejä tavanomaisilla puhdistusaineilla.
� Aktivaattorin ja/tai viejän kaikki osat voi desinfioida tavanomaisella

alkoholipohjaisella desinfiointiaineella.
� Kaikki metalliosat voi steriloida autoklaavissa maksimilämpötilan ollessa

140°C/285°F.
- Poista aktivaattorin muovialusta ennen autoklaavissa sterilointia, sillä se ei

sovellu autoklaavissa sterilointiin.

Asiakastietoa
Kenelläkään ei ole oikeutta muuttaa näissä ohjeissa annettuja tietoja.

Takuu
3M ESPE sitoutuu vaihtamaan viallisiksi osoitetut tuotteensa uusiin. 3M ESPE EI
VASTAA MENETYKSISTÄ TAI VAHINGOISTA, JOTKA SUORAAN TAI VÄLILLISESTI
SEURAAVAT TÄSSÄ MAINITUN TUOTTEEN KÄYTÖSTÄ TAI VÄÄRINKÄYTÖSTÄ.
Käyttäjän tulee arvioida ennen tuotteen käyttöönottoa sen soveltuvuus käyttötar-
koitukseensa, ja hän on itse vastuussa kaikista tuotteen käyttöön liittyvistä ris-
keistä. Jos tuotteessa ilmenee vikaa takuuaikana, 3M ESPE sitoutuu korjaamaan
tai vaihtamaan viallisiksi osoitetut tuotteensa uusiin.

Vastuunrajoitus
3M ESPE ei vastaa menetyksistä tai vahingoista, jotka suoraan tai välillisesti
seuraavat tässä mainitun tuotteen käytöstä tai väärinkäytöstä. Käyttäjän tulee
arvioida ennen tuotteen käyttöönottoa sen soveltuvuus käyttötarkoitukseensa,
ja hän on itse vastuussa kaikista tuotteen käyttöön liittyvistä riskeistä.

Tietojen antoaika 11/03

DANSK
Produktbeskrivelse
Aplicap- og Maxicap-system, fremstillet for 3M ESPE, består hver især af en
aktivator til aktivering af kapsler og en applikator til applicering af det blandede
kapselindhold.
I Aplicap aktivator og applikator forarbejdes Aplicap-kapsler. Aktivatoren har en
rød plastsokkel, og applikatoren er mærket med en rød markering på oversiden
af håndtaget.
I Maxicap aktivator og applikator forarbejdes Maxicap-kapsler. Aktivatoren har
en blå plastsokkel, og applikatoren er mærket med en blå markering på over-
siden af håndtaget.

Aplicap kapsel

Rengøring
� Aktiverings- og appliceringstangen skal efter brugen rengøres med et standard

rengøringsmiddel.
� Alle dele kan desinficeres med sprøjtedesinficeringsmidler på alkoholbasis.
� Alle metaldele kan behandles i autoklave ved højst 140°C/285°F.

- Fjern plasticfoden på aktiveringstangen, inden den anbringes i autoklaven.
Foden kan ikke autoklaveres.

Kundeinformation
Ingen personer er autoriseret til at give information som afviger fra den angivne
information i denne brugsvejledning.

Garanti
3M ESPE garanterer, at dette produkt er uden defekter i materiale og fremstilling.
3M ESPE GIVER INGEN ANDRE GARANTIER, HERUNDER EVENTUEL UNDER-
FORSTÅET GARANTI ELLER GARANTI OM SALGBARHED ELLER EGNETHED
TIL ET BESTEMT FORMÅL. Det er brugerens ansvar at fastslå produktets
egnethed til brugerens anvendelse. Hvis dette produkt er fejlbehæftet inden for
garantiperioden, skal Deres eneste retsmiddel og 3M ESPE’s eneste forpligtelse
være reparation eller udskiftning af 3M ESPE produktet.

Begrænsning af ansvar
Undtagen hvor det er forbudt ved lov, skal 3M ESPE ikke være ansvarlig for noget
tab eller nogen skade opstået som følge af dette produkt, uanset om dette tab
eller denne skade er direkte, indirekte, speciel, tilfældig eller konsekvensmæssig,
uanset hvilken teori der påberåbes, herunder garanti, kontrakt, forsømmelse
eller objektivt ansvar.

Informationen ajourført 11/03

NORSK
Produktbeskrivelse
Aplicap og Maxicap System, fremstilt for 3M ESPE, består av henholdsvis en
aktivator for aktivering av kapsler og et applikasjonsredskap for applisering av
det tilblandete kapselinnholdet.
I Aplicap aktivatoren og applikasjonsredskapet bearbeides Aplicap kapsler.
Aktivatoren har en rød plastsokkel og applikasjonsredskapet er merket med en
rød markering på oppsiden av håndtaket.
I Maxicap aktivatoren og applikasjonsredskapet bearbeides Maxicap kapsler.
Aktivatoren har en blå plastsokkel og applikasjonsredskapet er merket med en
blå markering på oversiden av håndtaket.

Aplicap kapsel

Rengjøring
� Aktivator- og applikatorverktøy kan rengjøres med vanlige rengjøringsmidler.
� Alle aktivator- og applikatorverktøyets deler tåler desinfisering med alkohol-

baserte spray desinfeksjonsvæsker.
� Alle metalldeler tåler autoklavering ved 140°C/285°F.

- Fjern aktivatorverktøyets plastsokkel før autoklavering da denne ikke tåler
behandling i autoklav.

Kundeinformasjon
Ingen person har myndighet til å gi informasjon som varierer i innhold fra
informasjonen i denne veiledningen.

Garanti
3M ESPE garanterer at dette produktet er fri for defekter i materiale og
fremstilling. 3M ESPE GIR INGEN ANNEN GARANTI, INKLUDERT UNDER-
FORSTÅTT GARANTI ELLER GARANTI OM SALGBARHET ELLER EGNETHET TIL
ET SPESIELT FORMÅL. Brukeren er selv ansvarlig for å fastslå produktets
egnethet til et spesielt formål. Dersom produktet vises å være defekt i løpet av
garantiperioden, er reparasjon eller utskifting av 3M ESPE produktet din eneste
rettighet og 3M ESPEs eneste forpliktelse.

Ansvarsbegrensning
Bortsett fra når dette forbys av lovgivning, aksepterer 3M ESPE ikke ansvar for
tap eller skade i forbindelse med bruk av dette produktet, det være seg direkte,
indirekte, spesiell, tilfeldig eller konsekvensmessig, uansett hevdet grunn,
inkludert garanti, kontrakt, uaktsomhet eller ansvar.
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Εσ�	�

Μ�	λ�ς ενεργ�π��ησης

Πλαστικ� $�ση
κ�κκινη = Aplicap
µπλε = Maxicap

Urtag

Aktiveringsspak

Plastsockel
röd = Aplicap
blå = Maxicap

Kolo

Aktivointikahva

Muovijalusta
punainen = Aplicap
sininen = Maxicap

Udfræsning

Aktiveringshåndtag

Plastsokkel
rød = Aplicap
blå = Maxicap

Utsparing

Aktiveringsarm

Plastsokkel
rød = Aplicap
blå = Maxicap

Gνδει'η
κ�κκινη = Aplicap
µπλε = Maxicap

Ε'�ρτηµα συγκρ�τησης της κ�ψ�υλας Μ�	λ�ς δ�σ�µ�τρησης τ�υ υλικ��

Κ�υµπ� απ�δ�σµευσης
της κ�ψ�υλας

Markering
röd = Aplicap
blå = Maxicap

Kapselhållare Doseringsspak

Utlösningsknapp

Merkintä
punainen = Aplicap
sininen = Maxicap

Kapselinpidike Annostelukahva

Laukaisunappi

Markering
rød = Aplicap
blå = Maxicap

Kapselholder Doseringshåndtag

Udløserknap

Markering
rød = Aplicap
blå = Maxicap

Kapselholder Doseringsspak

Utløserknapp

2-4 sec ingedrukt houden

Συµπ�εση για
	ρ�νικ� δι�στηµα
2-4 δευτερ�λ�πτων

Hålls nedtryckt i 2 till 4 sekunder

Pidetään painettuna
2-4 sekuntia

Tryk i 2-4 sek.

Holdes nedtrykt i
2-4 sekunder


